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第十三條 Artigo 13.º

補充法例 Legislação subsidiária

本行政法規未有特別規定的事項，補充適用《民法典》中

關於債權之讓與的規定。

Em tudo o que não esteja especialmente previsto no presente 
regulamento administrativo, aplicam-se, subsidiariamente, as 
disposições relativas à cessão de créditos constantes do Código 
Civil.

第十四條 Artigo 14.º

生效 Entrada em vigor

本行政法規自二零二六年六月一日起生效。 O presente regulamento administrativo entra em vigor no dia 1 de 
Junho de 2026.

第十五條 Artigo 15.º

終止生效 Cessação de vigência

本行政法規及相關補充法規的效力於二零二八年十二月三

十一日終止。

O presente regulamento administrativo e respectivos diplomas 
complementares cessam a produção dos seus efeitos em 31 de 
Dezembro de 2028.

二零二六年五月八日制定。 Aprovado em 8 de Maio de 2026.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

澳 ⾨ 特 別 ⾏ 政 區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

第 10/2026 號⾏政法規 Regulamento Administrativo n.º 10/2026

⾏政公職局的組織及運作 Organização e funcionamento da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）

項，經徵詢行政會的意見，制定本獨立行政法規。

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Executivo, 
decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, para valer como regula-
mento administrativo independente, o seguinte:

第⼀章 CAPÍTULO I

性質及職責 Natureza e atribuições

第一條 Artigo 1.º

性質 Natureza

一、行政公職局為澳門特別行政區的政府部門，負責澳門

特別行政區公共行政的政策研究、公共部門及實體的組織與績

1. A Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
doravante designada por SAFP, é o serviço do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau, doravante designada por RAEM, 
responsável pelo estudo das políticas relativas à Administração 
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效管理、公務人員規劃管理、公務人員培訓及關係，以及電子

政務工作。

Pública da RAEM, pela organização e gestão de desempenho dos 
serviços e entidades públicos, pela gestão de planeamento dos 
trabalhadores dos serviços públicos, pela formação e relações dos 
trabalhadores dos serviços públicos e pelos trabalhos da governação 
electrónica.

二、行政公職局亦負責統籌及協調處理公眾對政務服務的

意見，以及推動政務服務信息的公開化。

2. O SAFP é ainda responsável pela coordenação e concertação 
do tratamento das opiniões do público sobre os serviços governa-
mentais, promovendo a divulgação das informações desses serviços.

三、行政公職局隸屬於行政法務司司長。 3. O SAFP fica na dependência hierárquica do Secretário para a 
Administração e Justiça.

第二條 Artigo 2.º

職責 Atribuições

行政公職局的職責為： São atribuições do SAFP:

（一） 研究及建議公共行政改革的規劃和政策措施，尤其

在公共部門及實體的設置、公務人員管理、公共服務及電子政

務方面，並發表意見；

1) Estudar, propor e pronunciar-se sobre o planeamento, políticas 
e medidas de reforma da Administração Pública, nomeadamente no 
que respeita à organização dos serviços e entidades públicos, gestão 
dos trabalhadores dos serviços públicos, prestação de serviços 
públicos e governação electrónica;

（二） 研究及參與制定公共部門及實體的組織與績效管理

制度及措施，並向其提供技術支援；

2) Estudar e participar na definição do regime e medidas referen-
tes à organização e gestão de desempenho dos serviços e entidades 
públicos, bem como prestar-lhes apoio técnico;

（三） 研究及建議與澳門特別行政區公務人員相關的政

策、法律制度及管理機制，並統籌及支援其實施；

3) Estudar e propor as políticas, regimes jurídicos e mecanismos 
de gestão relacionados com os trabalhadores dos serviços públicos 
da RAEM, coordenando e apoiando a sua implementação;

（四） 依法統籌開展入職與晉級的招聘和甄選程序； 4) Coordenar, nos termos legais, o desenvolvimento dos proces-
sos de recrutamento e selecção para efeitos de ingresso e de acesso;

（五） 研究、統籌及制定公務人員培訓政策及計劃； 5) Estudar, coordenar e definir as políticas e planos de formação 
dos trabalhadores dos serviços públicos;

（六） 研究及建議完善澳門特別行政區政府人才梯隊建設

的標準規範，並就領導及主管人員的委任發表意見；

6) Estudar e propor as normas padronizadas relativas ao aperfei-
çoamento da constituição da equipa de quadros qualificados do 
Governo da RAEM, bem como pronunciar-se sobre a nomeação do 
pessoal de direcção e chefia;

（七） 研究、建議及統籌促進政府與公務人員及與公務人

員代表團體之間關係建設的策略，以及公務人員薪酬待遇及補

充福利政策；

7) Estudar, propor e coordenar as estratégias de promoção do 
relacionamento entre o Governo e os trabalhadores dos serviços 
públicos e as associações representativas destes, bem como as políti-
cas de remunerações, regalias e acção social complementar dos 
trabalhadores dos serviços públicos;

（八） 研究及參與制定電子政務政策，並統籌推進電子政

務的建設；

8) Estudar e participar na definição das políticas relativas à 
governação electrónica, coordenando a promoção da construção da 
governação electrónica;

（九） 研究、統籌及規劃構建電子政務基礎建設及資訊系

統；

9) Estudar, coordenar e planear a construção das infra-estruturas e 
dos sistemas informáticos da governação electrónica;

（十） 參與推動及制定澳門特別行政區政府網絡數據安全

措施，並進行監督管理；

10) Participar na promoção e definição das medidas de segurança 
dos dados de rede do Governo da RAEM, bem como proceder à sua 
supervisão e gestão;
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（十一） 確保選民登記工作及協調選舉活動的進行； 11) Assegurar os trabalhos de recenseamento e coordenar a 
realização das actividades eleitorais;

（十二） 完善公職一般制度的落實措施，使制度的解釋和

適用具統一性和一致性；

12) Aperfeiçoar as medidas para a implementação do regime geral 
da função pública tendo em vista a sua interpretação e aplicação 
uniforme e coerente;

（十三） 支援公共部門及實體的翻譯工作，包括筆譯及傳

譯；

13) Apoiar os serviços e entidades públicos nos trabalhos de 
tradução, incluindo a tradução e interpretação;

（十四） 推動制定公眾意見處理的規範制度，完善跨部門

意見處理機制及制定指引，以及支援和推動其持續改善；

14) Promover a definição de regimes normativos de tratamento de 
opiniões do público, aperfeiçoar o mecanismo interdepartamental de 
tratamento de opiniões e elaborar orientações, bem como apoiar e 
promover o seu melhoramento contínuo;

（十五） 建立及管理知識庫，協調跨部門的政務服務信息

共享，以推動信息的公開化；

15) Criar e gerir a base de conhecimentos e coordenar a partilha 
interdepartamental das informações dos serviços governamentais, a 
fim de promover a divulgação das informações;

（十六） 確保公共行政福利基金、選舉管理委員會、公共

行政改革諮詢委員會、公共服務及組織績效評審委員會、公職

司法援助委員會、公務人員薪酬評議會、公務人員投訴處理管

理委員會、公共行政道德操守委員會，以及離任行政長官及離

任主要官員從事私人業務申請分析委員會的有效運作；

16) Assegurar o funcionamento eficaz do Fundo Social da 
Administração Pública, das comissões de assuntos eleitorais, do 
Conselho Consultivo para a Reforma da Administração Pública, da 
Comissão de Avaliação dos Serviços Públicos e do Desempenho 
Organizacional, da Comissão de Patrocínio Judiciário para o Exercí-
cio de Funções Públicas, da Comissão de Avaliação das Remunera-
ções dos Trabalhadores da Função Pública, da Comissão de Gestão 
do Tratamento de Queixas Apresentadas por Trabalhadores dos 
Serviços Públicos, da Comissão de Ética para a Administração 
Pública e da Comissão de apreciação de pedidos relativos ao exercí-
cio de actividade privada por parte dos ex-titulares do cargo de 
Chefe do Executivo e dos principais cargos;

（十七） 履行依法獲賦予的其他職責及執行上級指派的屬

其職責範圍內的其他工作。

17) Prosseguir as demais atribuições que legalmente lhe sejam 
conferidas e executar, no âmbito das suas atribuições, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第⼆章 CAPÍTULO II

機關及附屬單位 Órgãos e subunidades orgânicas

第三條 Artigo 3.º

組織架構 Estrutura orgânica

一、行政公職局由一名局長領導，局長由兩名副局長輔

助；局長和副局長的薪俸為第15/2009號法律《領導及主管人員

通則的基本規定》附件表一欄目2所載者。

1. O SAFP é dirigido por um director, coadjuvado por dois 
subdirectores, vencendo o director e os subdirectores pelos índices 
indicados na coluna 2 do Mapa 1 anexo à Lei n.º 15/2009 (Disposi-
ções Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia).

二、行政公職局設有下列附屬單位： 2. O SAFP integra as seguintes subunidades orgânicas:

（一） 組織及服務發展廳，其下設服務流程及效能處； 1) O Departamento de Desenvolvimento Organizacional e de 
Serviços, que compreende a Divisão de Serviços, Procedimentos e 
Eficácia;

（二） 規劃及招聘任用廳，其下設招聘及任用處； 2) O Departamento de Planeamento, Recrutamento e Provimento, 
que compreende a Divisão de Recrutamento e Provimento;



10 澳門特別行政區公報——第一組 第 20 期  ——  2026 年 5 月 18 日 

（三） 公務人員培訓及關係廳，其下設培訓執行處和人員

關係處；

3) O Departamento de Formação e Relações entre os Trabalhado-
res dos Serviços Públicos, que compreende a Divisão Executiva de 
Formação e a Divisão de Relações de Pessoal;

（四） 電子政務廳，其下設基礎建設處和資訊應用發展

處；

4) O Departamento de Governação Electrónica, que compreende a 
Divisão de Infra-estruturas e a Divisão de Aplicação e Desenvolvi-
mento de Informação;

（五） 選舉及法律輔助處； 5) A Divisão de Apoio Eleitoral e Jurídico;

（六） 翻譯處； 6) A Divisão de Tradução;

（七） 行政及財政處。 7) A Divisão Administrativa e Financeira.

三、行政公職局設有政務服務資訊中心，該中心屬等同廳

級的從屬機構。

3. O SAFP compreende o Centro de Informações dos Serviços 
Governamentais, que é um organismo dependente equiparado a 
departamento.

第四條 Artigo 4.º

局長的職權 Competências do director

局長具下列職權： Compete ao director:

（一） 領導、協調及策劃行政公職局的總體活動，並監管

各附屬單位；

1) Dirigir, coordenar e planear a actividade global do SAFP e 
superintender as diversas subunidades orgânicas;

（二） 編製年度活動計劃、年度活動報告及預算建議，並

提交上級審批；

2) Elaborar os planos e relatórios anuais de actividades, assim 
como as propostas de orçamento, e submetê-los à apreciação e 
aprovação superior;

（三） 就人員的委任及聘用提出建議，並決定各附屬單位

及從屬機構的人員的分配；

3) Propor a nomeação e contratação do pessoal e decidir sobre a 
sua afectação às diversas subunidades orgânicas e organismo 
dependente;

（四） 制定人員須遵守的規則或指引； 4) Estabelecer regras ou instruções a observar pelo pessoal;

（五） 依法對人員行使紀律懲戒權； 5) Exercer, nos termos legais, o poder disciplinar sobre o pessoal;

（六） 與其他機構或實體聯繫時，代表行政公職局； 6) Representar o SAFP junto de outros organismos ou entidades;

（七） 行使獲授予或轉授予的職權，以及依法獲賦予的其

他職權。

7) Exercer as competências que nele forem delegadas ou subdele-
gadas e as demais que legalmente lhe forem cometidas.

第五條 Artigo 5.º

副局長的職權 Competências dos subdirectores

一、副局長具下列職權： 1. Compete aos subdirectores:
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（一） 輔助局長； 1) Coadjuvar o director;

（二） 行使獲局長授予或轉授予的職權，以及擔任獲指派

的其他職務；

2) Exercer as competências que neles forem delegadas ou 
subdelegadas pelo director e desempenhar as demais funções que 
lhes forem atribuídas;

（三） 在局長不在或因故不能視事時代任局長。 3) Substituir o director nas suas ausências ou impedimentos.

二、為適用上款（三）項的規定，局長由指定的副局長代

任；如未指定，則由擔任副局長職務時間較長的副局長代任。

2. Para efeitos do disposto na alínea 3) do número anterior, o 
director é substituído pelo subdirector que para o efeito for designa-
do e, na falta de designação, pelo subdirector mais antigo no exercí-
cio do cargo.

第六條 Artigo 6.º

組織及服務發展廳 Departamento de Desenvolvimento Organizacional e 
de Serviços

一、組織及服務發展廳具下列職權： 1. Compete ao Departamento de Desenvolvimento Organizacional 
e de Serviços:

（一） 研究、推動及跟進澳門特別行政區政府公共行政改

革的政策及措施，並確保其落實；

1) Estudar, promover e acompanhar as políticas e medidas de 
reforma da Administração Pública do Governo da RAEM, bem 
como assegurar a sua implementação;

（二） 研究、建議及完善公共部門及實體設置的原則標準

及規範制度，並促進政府組織法律體系持續完善；

2) Estudar, propor e aperfeiçoar os princípios, critérios e regimes 
normativos relativos à organização dos serviços e entidades 
públicos, promovendo o aperfeiçoamento contínuo do sistema 
jurídico de organização do Governo;

（三） 統籌、協調及評估公共部門及實體的設立、重組及

撤銷方案；

3) Coordenar, concertar e avaliar os projectos de criação, reestru-
turação e extinção dos serviços e entidades públicos;

（四） 監察及跟進公共部門及實體的設置及組織架構一般

制度的法例的執行情況；

4) Fiscalizar e acompanhar a execução da legislação relativa ao 
regime geral de organização e estrutura orgânica dos serviços e 
entidades públicos;

（五） 研究及分析公共部門及實體的設立、重組、合併或

撤銷方案，以及對其職能架構、人員配置及服務流程發表意見

和提出建議；

5) Estudar e analisar projectos de criação, reestruturação, fusão ou 
extinção dos serviços e entidades públicos, pronunciar-se e apresen-
tar propostas sobre a sua estrutura funcional, afectação de pessoal e 
procedimentos de prestação de serviços;

（六） 研究及建立完善的公共部門及實體的組織績效評估

模式和系統，並跟進及評估相關成效；

6) Estudar e criar modelos e sistemas aperfeiçoados de avaliação 
de desempenho organizacional dos serviços e entidades públicos, 
bem como acompanhar e avaliar os respectivos resultados;

（七） 為配合電子政務建設，建議及推動公共服務及其運

作模式的創新、高效及透明化，並落實相關政策措施；

7) Propor e promover a inovação, a eficiência e a transparência da 
prestação dos serviços públicos e do seu modelo de funcionamento, 
em articulação com a construção da governação electrónica, bem 
como implementar as respectivas políticas e medidas;

（八） 向公共行政改革諮詢委員會提供行政及技術支援； 8) Prestar apoio administrativo e técnico ao Conselho Consultivo 
para a Reforma da Administração Pública;

（九） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 9) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.
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二、組織及服務發展廳亦負責管理其下設的服務流程及效

能處職權範圍內的工作。

2. O Departamento de Desenvolvimento Organizacional e de 
Serviços é ainda responsável pela administração dos trabalhos no 
âmbito das competências da Divisão de Serviços, Procedimentos e 
Eficácia que o integra.

第七條 Artigo 7.º

服務流程及效能處 Divisão de Serviços, Procedimentos e Eficácia

服務流程及效能處具下列職權： Compete à Divisão de Serviços, Procedimentos e Eficácia:

（一） 建議及推動公共行政集約化管理，推行有助提升跨

部門協作效能的措施，並促進部門之間的業務整合和重組；

1) Propor e promover a gestão intensiva da Administração 
Pública, implementando medidas que contribuam para o aumento da 
eficácia da colaboração interdepartamental e promovendo a integra-
ção e reestruturação das actividades entre os serviços;

（二） 檢視及推動政府運作持續優化和改善，並擬定及落

實服務流程再造和電子化的計劃；

2) Rever e promover a optimização e melhoramento contínuo do 
funcionamento do Governo, elaborando e implementando planos de 
redefinição e electronização dos procedimentos de prestação de 
serviços;

（三） 持續優化及革新澳門特別行政區政府各部門內部流

程運作，並向公共部門及實體提供技術支援；

3) Optimizar e reformar continuamente o funcionamento dos 
procedimentos internos dos serviços do Governo da RAEM, 
prestando apoio técnico aos serviços e entidades públicos;

（四） 與公共部門及實體以及在檔案制度方面具職權的機

構聯繫，就完善澳門特別行政區公共行政檔案管理發表意見；

4) Estabelecer contactos com os serviços e entidades públicos, 
bem como com as instituições competentes em matéria de regime 
arquivístico, no sentido de se pronunciar sobre o aperfeiçoamento da 
gestão dos arquivos da Administração Pública da RAEM;

（五） 統籌並確保公共部門及實體的公共服務及組織績效

管理框架及制度的落實；

5) Coordenar e assegurar a implementação do enquadramento e 
regime de prestação de serviços públicos e de gestão do desempe-
nho organizacional dos serviços e entidades públicos;

（六） 協助及支援公共部門及實體制定其關鍵績效指標及

進行自我評估、考評與成效分析；

6) Colaborar e apoiar os serviços e entidades públicos na elabora-
ção dos seus indicadores-chave de desempenho, na sua auto-avalia-
ção, na realização de avaliação e na análise dos resultados;

（七） 向公共服務及組織績效評審委員會提供行政及技術

支援；

7) Prestar apoio administrativo e técnico à Comissão de Avaliação 
dos Serviços Públicos e do Desempenho Organizacional;

（八） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 8) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第八條 Artigo 8.º

規劃及招聘任用廳 Departamento de Planeamento, Recrutamento e 
Provimento

一、規劃及招聘任用廳具下列職權： 1. Compete ao Departamento de Planeamento, Recrutamento e 
Provimento:

（一） 根據澳門特別行政區政府發展策略，研究未來人力

需求，並制定中長期人力規劃；

1) Estudar as necessidades futuras de recursos humanos e elaborar 
o planeamento de recursos humanos a médio e longo prazo, tendo 
em conta as estratégias de desenvolvimento do Governo da RAEM;

（二） 研究及促進公務人員員額管控政策的發展，並制定

各人員組別的配置準則與員額管理指標；

2) Estudar e promover o desenvolvimento das políticas de contro-
lo do número de quota dos trabalhadores dos serviços públicos, bem 
como definir os critérios de afectação para os diversos grupos de 
pessoal e os indicadores de gestão do respectivo número de quota;
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（三） 管理公共行政人力資源數據庫，蒐集及分析用於製

作關於公共行政人力資源統計數據、指標、特徵的信息及其他

管理信息所需的資料，以協助制定公務人員的規劃、調職、招

聘及甄選政策；

3) Gerir a base de dados dos recursos humanos da Administração 
Pública, e recolher e analisar os dados necessários à produção de 
informações relativas às estatísticas, indicadores e caracterização 
dos recursos humanos da Administração Pública e de outras 
informações de gestão desses recursos, com vista a apoiar a defini-
ção das políticas de planeamento, de mobilidade funcional e de 
recrutamento e selecção dos trabalhadores dos serviços públicos;

（四） 研究及擬定人才選拔及主管人員晉升的標準； 4) Estudar e definir os critérios para a selecção dos quadros 
qualificados e para a promoção do pessoal de chefia;

（五） 分析領導及主管人員的委任建議，並跟進發表意見

的程序；

5) Analisar as propostas de nomeação do pessoal de direcção e 
chefia, bem como acompanhar os procedimentos de emissão de 
pareceres;

（六） 規劃及統籌開展招聘及晉級選拔的開考，並行使有

關法定職權；

6) Planear e coordenar o desenvolvimento dos concursos de 
recrutamento e de selecção para acesso, exercendo as competências 
legalmente previstas;

（七） 參與檢討及完善與公務人員管理相關的法律制度，

並就有關制度的修改發表意見；

7) Participar na revisão e aperfeiçoamento dos regimes jurídicos 
relativos à gestão dos trabalhadores dos serviços públicos e pronun-
ciar-se sobre a alteração desses regimes;

（八） 研究及建議公務人員薪酬待遇政策； 8) Estudar e propor as políticas de remunerações e regalias dos 
trabalhadores dos serviços públicos;

（九） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 9) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

二、規劃及招聘任用廳亦負責管理其下設的招聘及任用處

職權範圍內的工作。

2. O Departamento de Planeamento, Recrutamento e Provimento 
é ainda responsável pela administração dos trabalhos no âmbito das 
competências da Divisão de Recrutamento e Provimento que o 
integra.

第九條 Artigo 9.º

招聘及任用處 Divisão de Recrutamento e Provimento

招聘及任用處具下列職權： Compete à Divisão de Recrutamento e Provimento:

（一） 推動及監察公務人員員額管理政策及管控措施的落

實情況，並發表意見及提供技術支援；

1) Promover, fiscalizar e pronunciar-se sobre a implementação 
das políticas de gestão do número de quota dos trabalhadores dos 
serviços públicos e respectivas medidas de controlo, bem como 
prestar apoio técnico;

（二） 就各公共部門及實體人員編制結構及非編制人員配

置的數量調整、超額狀況、優化配置及招聘需求發表意見；

2) Pronunciar-se sobre o ajustamento quantitativo da estrutura dos 
quadros de pessoal e da afectação de pessoal fora do quadro dos 
diversos serviços e entidades públicos, a situação de supranumerários, a 
optimização da afectação de pessoal e as necessidades de recrutamento;

（三） 評估公共部門及實體的人員配置與崗位的匹配度，

並提出調整建議；

3) Avaliar a compatibilidade entre a afectação de pessoal e os 
postos de trabalho dos serviços e entidades públicos, bem como 
apresentar propostas de ajustamento;

（四） 分析及建議各級職位的職務內容與能力要求，並就

完善公務人員職程制度提出建議；

4) Analisar e propor conteúdos funcionais e exigências de capaci-
dade para cargos de diversos níveis, bem como apresentar propostas 
sobre o aperfeiçoamento do regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos;

（五） 組織及協調統一管理制度開考程序，並持續優化相

關程序的方式、流程及技術方法；

5) Organizar e coordenar os procedimentos concursais do regime 
de gestão uniformizada, bem como aperfeiçoar continuamente os 
respectivos meios, processos e métodos técnicos;
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（六） 蒐集公共部門及實體的人員需求計劃； 6) Recolher os planos de necessidade de pessoal dos serviços e 
entidades públicos;

（七） 就完善公務人員的入職與晉級的招聘和甄選的法規

及制度提出建議；

7) Apresentar propostas sobre o aperfeiçoamento dos diplomas 
legais e regimes relativos ao recrutamento e selecção para efeitos de 
ingresso e de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos;

（八） 向公務人員薪酬評議會、公共行政道德操守委員

會，以及離任行政長官及離任主要官員從事私人業務申請分析

委員會提供行政及技術支援；

8) Prestar apoio administrativo e técnico à Comissão de Avaliação 
das Remunerações dos Trabalhadores da Função Pública, à 
Comissão de Ética para a Administração Pública e à Comissão de 
apreciação de pedidos relativos ao exercício de actividade privada 
por parte dos ex-titulares do cargo de Chefe do Executivo e dos 
principais cargos;

（九） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 9) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十條 Artigo 10.º

公務人員培訓及關係廳 Departamento de Formação e Relações entre os 
Trabalhadores dos Serviços Públicos

一、公務人員培訓及關係廳具下列職權： 1. Compete ao Departamento de Formação e Relações entre os 
Trabalhadores dos Serviços Públicos:

（一） 研究、建議及系統化規劃各級公務人員的培訓發展

政策；

1) Estudar, propor e planear sistematicamente as políticas de 
desenvolvimento de formação dos trabalhadores dos serviços 
públicos de diversos níveis;

（二） 為建立公務人員人才培訓體系，策劃及訂定澳門特

別行政區政府人才梯隊建設的標準規範；

2) Conceber e definir as normas padronizadas relativas à consti-
tuição da equipa de quadros qualificados do Governo da RAEM, 
com vista à criação do sistema de formação dos trabalhadores dos 
serviços públicos qualificados;

（三） 制定有助激勵公務人員向上流動的培訓計劃； 3) Elaborar planos de formação que contribuam para incentivar a 
ascensão profissional dos trabalhadores dos serviços públicos;

（四） 規劃及協調與本地和外地培訓機構的合作計劃； 4) Planear e coordenar os projectos de colaboração com as 
instituições de formação locais e do exterior;

（五） 研究及完善在公職範圍內的補充福利及補助政策，

並釐訂相關原則和標準；

5) Estudar e aperfeiçoar as políticas de acção social complementar 
e abonos no domínio da função pública, definindo os respectivos 
princípios e critérios;

（六） 研究及完善公務人員投訴機制； 6) Estudar e aperfeiçoar o mecanismo de queixas apresentadas por 
trabalhadores dos serviços públicos;

（七） 研究及促進政府與公務人員及與公務人員代表團體

的合作關係，並提出合作建議和模式；

7) Estudar e promover as relações de cooperação entre o Governo 
e os trabalhadores dos serviços públicos e as associações representa-
tivas destes, apresentando propostas e modelos de cooperação;

（八） 規劃各類有助增強公務人員溝通協調、組織文化、

團隊建設及身心健康的活動；

8) Planear diversos tipos de actividades que contribuam para 
reforçar a comunicação e coordenação, a cultura organizacional, a 
constituição de equipas e a saúde física e mental dos trabalhadores 
dos serviços públicos;

（九） 統籌及協調與公共行政相關的公共關係及宣導工

作；

9) Coordenar e concertar os trabalhos de relações públicas e de 
sensibilização relacionados com a Administração Pública;

（十） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 10) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.
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二、公務人員培訓及關係廳亦負責管理其下設的培訓執行

處和人員關係處職權範圍內的工作。

2. O Departamento de Formação e Relações entre os Trabalhado-
res dos Serviços Públicos é ainda responsável pela administração 
dos trabalhos no âmbito das competências da Divisão Executiva de 
Formação e da Divisão de Relações de Pessoal que o integram.

第十一條 Artigo 11.º

培訓執行處 Divisão Executiva de Formação

培訓執行處具下列職權： Compete à Divisão Executiva de Formação:

（一） 組織旨在發展公務人員能力與提升組織績效的培訓

活動，並評估其成效；

1) Organizar as acções de formação destinadas ao desenvolvimen-
to das capacidades dos trabalhadores dos serviços públicos e ao 
aumento do desempenho organizacional, bem como avaliar os seus 
resultados;

（二） 根據人才培訓規劃，組織旨在提升中高層公務人員

管治能力的資格培訓、輪訓計劃及學習交流活動，並評估其成

效，以確保澳門特別行政區政府人才梯隊建設所需的人力儲

備；

2) Organizar, conforme o planeamento de formação de quadros 
qualificados, acções de formação de qualificação, programas de 
formação rotativa e actividades de estudo e intercâmbio destinados 
ao aumento da capacidade de governação dos trabalhadores dos 
serviços públicos de nível médio e superior, bem como avaliar os 
seus resultados, no sentido de assegurar a reserva de recursos 
humanos necessários à constituição da equipa de quadros qualifica-
dos do Governo da RAEM;

（三） 落實有助激勵公務人員向上流動的培訓計劃，並為

與公務人員培訓相關的活動提供技術支援；

3) Implementar planos de formação que contribuam para incenti-
var a ascensão profissional dos trabalhadores dos serviços públicos 
e prestar apoio técnico às actividades relativas à formação dos 
mesmos;

（四） 組織有助強化職業道德、廉政意識、服務精神和責

任意識的培訓及宣導活動；

4) Organizar as acções de formação e de sensibilização tendentes 
ao reforço da deontologia, consciência de integridade, espírito de 
serviço e consciência de responsabilidade;

（五） 促進旨在發展行政當局人力資源的培訓方法、項

目、經驗分享和多元渠道，以激發持續學習的積極性；

5) Promover metodologias de formação, programas, sessões de 
partilha de experiências e meios diversificados destinados ao 
desenvolvimento dos recursos humanos da Administração, no 
sentido de estimular o entusiasmo pela aprendizagem contínua;

（六） 蒐集、整理及分析各公共部門及實體已完成的培訓

活動的資料，並就完善公務人員的培訓機制提出建議；

6) Recolher, organizar e analisar as informações relativas às 
acções de formação realizadas pelos diversos serviços e entidades 
públicos, apresentando propostas sobre o aperfeiçoamento do 
mecanismo de formação dos trabalhadores dos serviços públicos;

（七） 與本地或外地的機構合作組織職業培訓活動，以促

進公務人員個人能力的發展；

7) Organizar acções de formação profissional em colaboração 
com instituições locais ou do exterior para promover o desenvolvi-
mento da capacidade individual dos trabalhadores dos serviços 
públicos;

（八） 構建及完善公共行政實務的知識管理系統，並促進

其廣泛應用；

8) Criar e aperfeiçoar o sistema de gestão de conhecimentos 
assentes em práticas da Administração Pública, bem como promover 
a sua ampla utilização;

（九） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 9) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十二條 Artigo 12.º

人員關係處 Divisão de Relações de Pessoal

人員關係處具下列職權： Compete à Divisão de Relações de Pessoal:
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（一） 訂定及落實完善公共行政補助及補充福利制度所需

的措施；

1) Definir e executar as medidas necessárias ao aperfeiçoamento 
dos regimes de abonos e acção social complementar da Administra-
ção Pública;

（二） 設計旨在加強政府與公務人員及與公務人員代表團

體的互動和合作的方案及機制，並跟進其推行情況；

2) Conceber e acompanhar a implementação de projectos e 
mecanismos que visem reforçar a interacção e a cooperação entre o 
Governo e os trabalhadores dos serviços públicos e as associações 
representativas destes;

（三） 倡導公務人員的關愛扶持精神，並推動相關活動及

措施；

3) Fomentar o espírito de solidariedade e apoio entre os trabalha-
dores dos serviços públicos, bem como promover as respectivas 
actividades e medidas;

（四） 就設立及完善援助有需要的公務人員的機制及法定

制度提出建議，並跟進其推行情況；

4) Apresentar propostas sobre a criação e o aperfeiçoamento de 
mecanismos e regimes legais que visem o apoio aos trabalhadores 
dos serviços públicos que se encontrem em situações de necessida-
de, bem como acompanhar a sua implementação;

（五） 組織及管理各類有助增強公務人員溝通協調、組織

文化、團隊建設及身心健康的活動；

5) Organizar e gerir diversos tipos de actividades que contribuam 
para reforçar a comunicação e coordenação, a cultura organizacio-
nal, a constituição de equipas e a saúde física e mental dos trabalha-
dores dos serviços públicos;

（六） 向公共行政福利基金、公職司法援助委員會及公務

人員投訴處理管理委員會提供行政及技術支援；

6) Prestar apoio administrativo e técnico ao Fundo Social da 
Administração Pública, à Comissão de Patrocínio Judiciário para o 
Exercício de Funções Públicas e à Comissão de Gestão do 
Tratamento de Queixas Apresentadas por Trabalhadores dos 
Serviços Públicos;

（七） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 7) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十三條 Artigo 13.º

電子政務廳 Departamento de Governação Electrónica

一、電子政務廳具下列職權： 1. Compete ao Departamento de Governação Electrónica:

（一） 統籌、推動及支援澳門特別行政區電子政務與數據

治理的整體發展，並促進信息技術應用創新；

1) Coordenar, promover e apoiar o desenvolvimento geral da 
governação electrónica e da governação de dados da RAEM, 
promovendo a inovação na aplicação de tecnologias da informação;

（二） 透過資訊科技創新與數據驅動管理，促進公共服務

數字化轉型；

2) Promover, através da inovação das tecnologias da informação e 
da gestão orientada por dados, a transformação digital dos serviços 
públicos prestados;

（三） 統籌澳門特別行政區電子政務基礎建設的構建與網

絡和數據安全管理；

3) Coordenar a construção das infra-estruturas da governação 
electrónica e a gestão da segurança de redes e dados da RAEM;

（四） 構建穩定、安全、互通且具韌性的政府共用技術基

礎建設；

4) Construir infra-estruturas tecnológicas estáveis, seguras, 
interligadas e resilientes, de uso comum do Governo;

（五） 支援公共部門及實體的系統運作與服務的持續提

供；

5) Prestar apoio aos serviços e entidades públicos no funciona-
mento dos seus sistemas e na prestação contínua de serviços;

（六） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 6) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.
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二、電子政務廳亦負責管理其下設的基礎建設處和資訊應

用發展處職權範圍內的工作。

2. O Departamento de Governação Electrónica é ainda responsá-
vel pela administração dos trabalhos no âmbito das competências da 
Divisão de Infra-estruturas e da Divisão de Aplicação e Desenvolvi-
mento de Informação que o integram.

第十四條 Artigo 14.º

基礎建設處 Divisão de Infra-estruturas

基礎建設處具下列職權： Compete à Divisão de Infra-estruturas:

（一） 規劃、協調及推動政府共用電子政務基礎建設的構

建與優化，並統籌跨部門資源配置與技術整合；

1) Planear, coordenar e promover a construção e a optimização 
das infra-estruturas da governação electrónica, de uso comum do 
Governo, assim como coordenar a alocação dos recursos e a integra-
ção tecnológica entre serviços;

（二） 構建及管理後備數據系統與災難恢復機制，並制定

基礎建設的備援架構與業務連續性方案；

2) Construir e gerir sistemas de armazenamento de dados e 
mecanismos de recuperação de desastres, assim como elaborar 
planos de arquitectura de redundância para infra-estruturas e planos 
de continuidade de actividades;

（三） 制定並推動實施政府資訊系統與基礎建設的網絡和

數據安全防護策略、技術標準與操作指引，並統籌安全監測、

風險評估、漏洞管理及事件應變機制；

3) Elaborar e promover a implementação das estratégias que 
garantam a protecção da segurança das redes e dados dos sistemas e 
infra-estruturas informáticos do Governo, bem como dos respectivos 
critérios técnicos e instruções operacionais, coordenando os 
mecanismos da monitorização da segurança, da avaliação de riscos, 
da gestão de vulnerabilidades e da resposta a incidentes;

（四） 向公共部門及實體提供電子政務基礎建設與網絡和

數據安全方面的技術支援、意見及實施指引，並安排相關培訓

活動，以促進系統穩定運作與技術能力整合；

4) Disponibilizar aos serviços e entidades públicos apoio técnico, 
pareceres e orientações de implementação no que respeita às 
infra-estruturas da governação electrónica e à segurança de redes e 
dados, assim como organizar as respectivas acções de formação, 
com vista a promover o funcionamento estável dos sistemas e a 
integração de competências técnicas;

（五） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 5) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十五條 Artigo 15.º

資訊應用發展處 Divisão de Aplicação e Desenvolvimento de 
Informação

資訊應用發展處具下列職權： Compete à Divisão de Aplicação e Desenvolvimento de Informa-
ção:

（一） 研究、建議及協調實施電子政務及數據治理的發展

策略與政策；

1) Estudar, propor e coordenar a implementação das estratégias e 
políticas de desenvolvimento da governação electrónica e da 
governação de dados;

（二） 規劃、協調及推動電子政務共通平台的構建、整合

與優化，並促進系統互聯互通與資源共享；

2) Planear, coordenar e promover a construção, integração e 
optimização da plataforma comum da governação electrónica, 
impulsionando a interconexão dos sistemas e a partilha dos 
recursos;

（三） 推動和協調公共部門及實體服務於電子政務共通平

台上的技術、程序與介面標準化，並提供技術支援與指導；

3) Promover e coordenar a padronização técnica, procedimental e 
de interface dos serviços prestados na plataforma comum da 
governação electrónica pelos serviços e entidades públicos, bem 
como prestar apoio técnico e orientações técnicas;

（四） 主導通用政務資訊系統的研發、整合與推廣； 4) Liderar a investigação, desenvolvimento, integração e 
promoção do sistema comum de informações sobre os assuntos 
governamentais;
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（五） 研究及參與制定數據治理政策，統籌擬定數據管理

的原則、技術標準與實務指引，並規範數據流通、整合、開放

及分析應用；

5) Estudar e participar na definição das políticas da governação de 
dados, coordenar a elaboração dos princípios, critérios técnicos e 
orientações práticas para a gestão de dados, bem como regulamentar 
a circulação, integração, abertura, análise e aplicação de dados;

（六） 推動公共部門及實體落實數據共享和開放政策； 6) Promover a implementação pelos serviços e entidades públicos 
das políticas de partilha e abertura de dados;

（七） 向公共部門及實體提供電子政務系統開發與數據管

理的技術支援、意見及實施指引，並提供相關培訓；

7) Disponibilizar aos serviços e entidades públicos apoio técnico, 
pareceres e orientações de implementação no que respeita ao 
desenvolvimento dos sistemas da governação electrónica e à gestão 
de dados, bem como proporcionar as respectivas acções de 
formação;

（八） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 8) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十六條 Artigo 16.º

政務服務資訊中心 Centro de Informações dos Serviços Governamentais

一、政務服務資訊中心具下列職權： 1. Compete ao Centro de Informações dos Serviços Governamen-
tais:

（一） 統籌及協調公共部門及實體為公眾提供諮詢、投訴

和建議服務；

1) Coordenar e concertar os serviços e entidades públicos na 
prestação de serviços de consultas, queixas e sugestões ao público;

（二） 研究及分析公共部門及實體和公眾對政務服務的意

見及提出改善建議；

2) Estudar e analisar as opiniões dos serviços e entidades públicos 
e do público relativas aos serviços governamentais e apresentar 
propostas de melhoria;

（三） 接收及分析公眾對政務服務的諮詢、投訴和建議，

並轉介予具職權的公共部門及實體處理；

3) Receber e analisar as consultas, queixas e sugestões do público 
relativas aos serviços governamentais e encaminhá-las para os 
serviços e entidades públicos competentes para tratamento;

（四） 研究及建議公眾意見處理的規範制度，完善跨部門

意見處理機制及制定指引，評估有關執行成效，並支援公共部

門及實體持續改善；

4) Estudar e propor regimes normativos de tratamento de opiniões 
do público, aperfeiçoar o mecanismo interdepartamental de 
tratamento de opiniões e elaborar orientações, avaliar a eficácia da 
sua execução, bem como apoiar os serviços e entidades públicos no 
seu melhoramento contínuo;

（五） 蒐集及分析政務服務意見的數據，並監督部門的處

理成效，作為評估部門績效的依據；

5) Recolher e analisar dados sobre as opiniões relativas aos 
serviços governamentais, bem como supervisionar a eficácia do 
tratamento pelos serviços, servindo esta de fundamento para a 
avaliação do desempenho dos mesmos;

（六） 建立、更新及管理政務服務知識庫； 6) Criar, actualizar e gerir a base de conhecimentos sobre os 
serviços governamentais;

（七） 推動及協調各公共部門及實體的業務互聯和信息共

享機制；

7) Promover e coordenar os mecanismos de interconexão de 
actividades e partilha das informações dos diversos serviços e 
entidades públicos;

（八） 確保各公共部門及實體持續完善公開行政信息與服

務的流程；

8) Assegurar o aperfeiçoamento contínuo dos procedimentos de 
divulgação das informações administrativas e de prestação de 
serviços pelos diversos serviços e entidades públicos;

（九） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 9) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.
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二、政務服務資訊中心的接待與運作規範，由公佈於《澳

門特別行政區公報》（下稱“《公報》”）的行政法務司司長批

示核准。

2. As normas sobre o atendimento e funcionamento do Centro de 
Informações dos Serviços Governamentais são aprovadas por 
despacho do Secretário para a Administração e Justiça, a publicar no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, 
doravante designado por Boletim Oficial.

第十七條 Artigo 17.º

選舉及法律輔助處 Divisão de Apoio Eleitoral e Jurídico

選舉及法律輔助處具下列職權： Compete à Divisão de Apoio Eleitoral e Jurídico:

（一） 行使選舉及選民登記法律賦予行政當局的職能，確

保與具有相關職權的公共部門及實體的聯繫；

1) Exercer as funções cometidas à Administração pelas leis eleito-
rais e de recenseamento eleitoral, assegurando a ligação com os 
serviços e entidades públicos competentes;

（二） 建議及完善澳門特別行政區選舉法律的實施； 2) Propor e aperfeiçoar a execução das leis eleitorais da RAEM;

（三） 促進澳門特別行政區自然人及法人選民登記及其更

新；

3) Promover o recenseamento eleitoral das pessoas singulares e 
colectivas da RAEM e a sua actualização;

（四） 研究、完善及系統開展選舉及選民登記工作； 4) Estudar, aperfeiçoar e desenvolver sistematicamente os 
trabalhos de eleições e recenseamento eleitoral;

（五） 向選舉管理委員會提供技術支援； 5) Prestar apoio técnico às comissões de assuntos eleitorais;

（六） 研究及完善公共行政與公職範疇內的法規及制度； 6) Estudar e aperfeiçoar os diplomas legais e regimes nos domíni-
os da Administração Pública e da função pública;

（七） 應公共部門及實體或公務人員的要求，就公職一般

制度的法規作出解釋；如屬公務人員要求的情況，行政公職局

應將有關解釋通知公務人員所任職的公共部門及實體；

7) Prestar esclarecimentos sobre os diplomas legais do regime 
geral da função pública, quando solicitados pelos serviços e entida-
des públicos ou pelos trabalhadores dos serviços públicos e, tratan-
do-se de solicitação por parte dos trabalhadores, o SAFP deve 
comunicar os respectivos esclarecimentos aos serviços e entidades 
públicos onde os mesmos exercem funções;

（八） 研究及建議有助於公職一般制度的解釋和適用具統

一性和一致性的措施；

8) Estudar e propor medidas conducentes à interpretação e aplica-
ção uniforme e coerente do regime geral da função pública;

（九） 協助草擬屬行政公職局職責範圍內的法規草案； 9) Apoiar a elaboração de projectos de diplomas legais no âmbito 
das atribuições do SAFP;

（十） 提供屬行政公職局職責範圍內的事宜的法律技術支

援；

10) Prestar apoio técnico-jurídico em matérias do âmbito das 
atribuições do SAFP;

（十一） 就公共部門及實體的設立或重組、人員編制，以

及設置職位和職程的法規草案發表意見；

11) Pronunciar-se sobre os projectos de diplomas legais relativos 
à criação ou reestruturação dos serviços e entidades públicos, aos 
respectivos quadros de pessoal e à criação de cargos e carreiras;

（十二） 應主管實體的要求，就宣告為行政公益法人或確

認基金會的請求發表意見；

12) Pronunciar-se sobre os pedidos de declaração de utilidade 
pública administrativa ou de reconhecimento das fundações, quando 
solicitado pelas entidades competentes;

（十三） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 13) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.
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第十八條 Artigo 18.º

翻譯處 Divisão de Tradução

翻譯處具下列職權： Compete à Divisão de Tradução:

（一） 參與訂定澳門特別行政區公共行政語言政策； 1) Participar na definição das políticas linguísticas da Administra-
ção Pública da RAEM;

（二） 在筆譯及傳譯方面，向公共部門及實體提供所需的

協助；

2) Prestar apoio necessário aos serviços e entidades públicos em 
matéria de tradução e interpretação;

（三） 應公共部門及實體的要求，在官方會議或公開儀式

上提供筆譯及傳譯服務；

3) Prestar serviços de tradução e interpretação em reuniões 
oficiais ou cerimónias públicas, quando solicitados pelos serviços e 
entidades públicos;

（四） 統籌行政公職局內的翻譯及傳譯工作； 4) Coordenar os trabalhos de tradução e interpretação no seio do 
SAFP;

（五） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 5) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十九條 Artigo 19.º

行政及財政處 Divisão Administrativa e Financeira

行政及財政處具下列職權： Compete à Divisão Administrativa e Financeira:

（一） 統籌人力資源管理工作，協助編製人力資源的發展

及管理計劃，統籌招聘、工作表現評核、晉升、離職及退休程

序，以及促進人員的職業進修及培訓活動；

1) Coordenar os trabalhos relativos à gestão de recursos humanos, 
apoiar a elaboração dos planos de desenvolvimento e de gestão de 
recursos humanos, coordenar os procedimentos de recrutamento, 
avaliação de desempenho, promoção, desvinculação do serviço e 
aposentação, bem como promover acções de aperfeiçoamento e 
formação profissional do pessoal;

（二） 建立及管理人力資源檔案庫，組織及更新人員的個

人檔案，以及發出相關證明書及聲明書；

2) Criar e gerir o arquivo dos recursos humanos, organizar e 
actualizar os processos individuais do pessoal, bem como emitir as 
respectivas certidões e declarações;

（三） 負責一般文書處理及收發文件的登記工作，以及按

部門的需要及使文件傳送渠道合理化的目標，定出表格的式樣

及檔案系統；

3) Assegurar os serviços de expediente geral e os registos da 
entrada e expedição de documentos, bem como definir os modelos 
de impressos e sistemas de arquivo, de acordo com as necessidades 
dos serviços e os objectivos de racionalização dos circuitos;

（四） 統籌行政公職局的財政及財產管理工作，編製有關

設施及設備的財產管理計劃及清冊，以及負責設施及設備的保

存、安全及保養；

4) Coordenar os trabalhos relativos à gestão financeira e patrimo-
nial do SAFP, elaborar o respectivo plano de gestão patrimonial e o 
inventário das instalações e equipamentos, bem como assegurar a 
conservação, segurança e manutenção das instalações e equipamen-
tos;

（五） 協助編製行政公職局的預算建議及其修改，並執行

預算上的會計工作；

5) Apoiar a elaboração das propostas de orçamento do SAFP e 
suas alterações e assegurar a respectiva execução contabilística;

（六） 就租賃財貨、取得財貨或服務以及開展工程的事

宜，統籌及開展有關的採購程序；

6) Coordenar e desenvolver os procedimentos de contratação para 
a locação de bens, a aquisição de bens ou serviços e a execução de 
obras;
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（七） 徵收法律規定的手續費、費用或任何其他款項，並

將之送交財政局，以及進行相應的會計處理及出納活動；

7) Cobrar e remeter à Direcção dos Serviços de Finanças 
emolumentos, taxas ou quaisquer outras quantias previstos na lei e 
proceder ao correspondente processamento contabilístico e 
operações de tesouraria;

（八） 保存、管理及處理行政公職局內的公共檔案及公共

行政文獻，並支援各附屬單位對該等檔案及文獻的應用；

8) Conservar, gerir e tratar dos arquivos públicos e da documenta-
ção da Administração Pública no seio do SAFP, bem como apoiar a 
sua utilização por parte das diversas subunidades orgânicas;

（九） 負責監察行政公職局的常設基金的管理，以及監察

撥給行政公職局各附屬單位的流動資金的管理；

9) Assegurar o controlo da gestão do fundo permanente atribuído 
à SAFP, bem como dos fundos de maneio conferidos às diversas 
subunidades orgânicas do SAFP;

（十） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 10) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第三章 CAPÍTULO III

⼈員 Pessoal

第二十條 Artigo 20.º

人員編制 Quadro de pessoal

行政公職局的人員編制載於作為本行政法規組成部分的附

件。

O quadro de pessoal do SAFP é o constante do Anexo ao presente 
regulamento administrativo, do qual faz parte integrante.

第二十一條 Artigo 21.º

人員制度 Regime de pessoal

行政公職局的人員適用公職一般制度及其他適用的法例。 Ao pessoal do SAFP é aplicável o regime geral da função pública 
e demais legislação aplicável.

第四章 CAPÍTULO IV

過渡及最後規定 Disposições transitórias e finais

第二十二條 Artigo 22.º

人員的轉入 Transição de pessoal

一、原行政公職局的編制人員按原有職程、職級及職階轉

入本行政法規附件所載的編制內相應職位。

1. O pessoal do quadro da anterior Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública transita para os correspondentes 
lugares do quadro constante do Anexo ao presente regulamento 
administrativo, na mesma carreira, categoria e escalão que detém.

二、在原行政公職局以行政任用合同制度任用的人員轉入

新架構，其職務上的法律狀況維持不變。

2. O pessoal provido em regime de contrato administrativo de 
provimento na anterior Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública transita para a nova estrutura, mantendo a sua 
situação jurídico-funcional.

三、以上兩款所指的轉入透過行政法務司司長批示核准的

名單為之，除將該名單公佈於《公報》外，無須辦理任何手

續。

3. As transições referidas nos dois números anteriores operam-se 
por lista nominativa aprovada por despacho do Secretário para a 
Administração e Justiça, independentemente de quaisquer formali-
dades, salvo publicação no Boletim Oficial.
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四、原行政公職局以個人勞動合同制度任用的人員，其職

務上的法律狀況維持不變，並繼續受合同原有條款規範。

4. O pessoal provido em regime de contrato individual de trabalho 
na anterior Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública mantém a sua situação jurídico-funcional e continua sujeito 
à disciplina emergente desse contrato.

五、為一切法律效力，根據以上數款規定轉入的人員以往

提供服務的時間，計入所轉入的職程、職級及職階的服務時間

內。

5. O tempo de serviço anteriormente prestado pelo pessoal que 
transita nos termos do disposto nos números anteriores conta, para 
todos os efeitos legais, como prestado na carreira, categoria e 
escalão para que se opera a transição.

六、以派駐方式在原行政公職局提供服務的人員維持其職

務上的法律狀況；為職程效力，其提供服務的時間計入原職位

服務的時間內。

6. O pessoal que presta serviço na anterior Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública, em regime de destacamento, 
mantém a sua situação jurídico-funcional, sendo o tempo de serviço 
prestado contado, para efeitos de carreira, como prestado no lugar 
de origem.

第二十三條 Artigo 23.º

開考的效力 Validade dos concursos

在本行政法規生效前原行政公職局已開始的開考，包括已

完成但仍處於有效期期間的開考，仍然有效。

Mantêm-se válidos os concursos da anterior Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública abertos antes da 
entrada em vigor do presente regulamento administrativo, incluindo 
os já realizados e cujo prazo de validade se encontra em curso.

第二十四條 Artigo 24.º

財政負擔 Encargos financeiros

執行本行政法規而產生的財政負擔，由原行政公職局運作

預算中開支項目內的可動用資金承擔；如有需要，由澳門特別

行政區財政預算為此而動用的撥款承擔。

Os encargos financeiros resultantes da execução do presente 
regulamento administrativo são suportados por conta das disponibi-
lidades existentes nas rubricas das despesas do orçamento de funcio-
namento da anterior Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública e, na medida do necessário, pelas dotações para o 
efeito inscritas no Orçamento da RAEM.

第二十五條 Artigo 25.º

資料庫及個人資料處理 Bases de dados e tratamento de dados pessoais

一、行政公職局的附屬單位可為行使其職權而設立、維護

和管理資料庫。

1. As subunidades orgânicas do SAFP podem constituir, manter e 
gerir bases de dados para o exercício das suas competências.

二、行政公職局可按照第8/2005號法律《個人資料保護

法》所訂定的原則，為履行本行政法規所賦予的職責而進行個

人資料的處理及互聯，包括與其他公共部門及實體的資料互

聯。

2. O SAFP pode proceder, ao abrigo dos princípios estabelecidos 
na Lei n.º 8/2005 (Lei da Protecção de Dados Pessoais), ao 
tratamento e interconexão de dados pessoais, incluindo a intercone-
xão de dados com outros serviços e entidades públicos, na medida 
necessária à prossecução das atribuições que lhe sejam conferidas 
pelo presente regulamento administrativo.
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第二十六條 Artigo 26.º

與其他機構合作 Cooperação com outras instituições

一、行政公職局為履行職責，可與澳門特別行政區或外地

的其他公共或私人機構合作，尤其以簽訂議定書及協議的形式

合作。

1. Para a prossecução das suas atribuições, o SAFP pode colabo-
rar com outras instituições públicas ou privadas, da RAEM ou do 
exterior, nomeadamente através do estabelecimento de protocolos e 
acordos.

二、在公職補充福利方面，應與其他實體的福利計劃建立

聯繫及配合的方式。

2. Na área da acção social complementar da função pública, 
devem ser estabelecidas formas de articulação e harmonização com 
os esquemas de acção social de outras entidades.

第二十七條 Artigo 27.º

修改第30/2022號行政法規 Alteração ao Regulamento Administrativo n.º 30/2022

第30/2022號行政法規《公共行政福利基金》第四條修改如

下：

O artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 30/2022 (Fundo 
Social da Administração Pública) passa a ter a seguinte redacção:

“第四條 «Artigo 4.º

 行政管理委員會 Conselho Administrativo

一、［……］ 1. […].

二、［……］ 2. […]:

（一） ［……］ 1) […];

（二） 行政公職局公務人員培訓及關係廳廳長； 2) O chefe do Departamento de Formação e Relações entre 
os Trabalhadores dos Serviços Públicos do SAFP;

（三） ［……］ 3) […].

三、［……］ 3. […].

四、［……］ 4. […].

五、［……］ 5. […].

六、［……］ 6. […].

七、［……］ 7. […].

八、［……］” 8. […].»
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第二十八條 Artigo 28.º

廢止 Revogação

廢止： São revogados:

（一） 第24/2011號行政法規《行政公職局的組織及運

作》；

1) O Regulamento Administrativo n.º 24/2011 (Organização e 
Funcionamento da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública);

（二） 第28/2023號行政命令。 2) A Ordem Executiva n.º 28/2023.

第二十九條 Artigo 29.º

對被廢止的法例的提述 Referência à legislação revogada

在現行法例中對第24/2011號行政法規規定的提述及準用，

均視為對本行政法規相應規定的提述及準用。

As referências e remissões constantes da legislação em vigor para 
as disposições do Regulamento Administrativo n.º 24/2011 conside-
ram-se efectuadas para as disposições correspondentes do presente 
regulamento administrativo.

第三十條 Artigo 30.º

生效 Entrada em vigor

本行政法規自二零二六年七月一日起生效。 O presente regulamento administrativo entra em vigor no dia 1 de 
Julho de 2026.

二零二六年五月八日制定。 Aprovado em 8 de Maio de 2026.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

附件 ANEXO

（第⼆⼗條所指者） (a que se refere o artigo 20.º)

⾏政公職局⼈員編制 Quadro de pessoal do SAFP

⼈員組別 級別 官職及職程 職位數⽬

局長 1

副局長 2

廳長 5

領導及主管 —

處長 9

高級技術員 5 高級技術員 70

Grupo de pessoal Nível Cargos e carreiras
Número 

de 
lugares

Director 1

Subdirector 2

Chefe de departamento 5

Direcção e chefia —

Chefe de divisão 9

Técnico superior 5 Técnico superior 70
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⼈員組別 級別 官職及職程 職位數⽬

傳譯及翻譯 — 翻譯員 50

技術員 4 技術員 30

傳譯及翻譯 — 文案 4

3 技術輔導員 50

— 公關督導員 3 a）

技術輔助人員

— 行政技術助理員 2 a）

總數 226

Grupo de pessoal Nível Cargos e carreiras
Número 

de 
lugares

Interpretação e 
tradução

— Intérprete-tradutor 50

Técnico 4 Técnico 30

Interpretação e 
tradução

— Letrado 4

3 Adjunto-técnico 50

— Assistente de relações 
públicas

3 a)

Técnico de apoio

— Assistente técnico adminis-
trativo

2 a)

Total 226

a）職位出缺時撤銷。 a) Lugares a extinguir quando vagarem.

澳 ⾨ 特 別 ⾏ 政 區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

第 11/2026 號⾏政法規 Regulamento Administrativo n.º 11/2026

醫療器械監督管理制度施⾏細則 Regulamentação do regime de supervisão e 
administração de dispositivos médicos

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）

項及第12/2025號法律《醫療器械監督管理制度》第七十一條第

一款及第二款的規定，經徵詢行政會的意見，制定本補充性行

政法規。

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Executivo, 
decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e dos n.os 1 e 2 do artigo 
71.º da Lei n.º 12/2025 (Regime de supervisão e administração de 
dispositivos médicos), para valer como regulamento administrativo 
complementar, o seguinte:

第⼀章 CAPÍTULO I

⼀般規定 Disposição geral

第一條 Artigo 1.º

標的 Objecto

本行政法規訂定第12/2025號法律的施行細則。 O presente regulamento administrativo estabelece a regulamenta-
ção da Lei n.º 12/2025.


